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Côr e cardinzénCôr e cardinzénCôr e cardinzénCôr e cardinzén    
Am é d avî§ che dal §mògg e dl 

incuinamänt ch’ai é a Bulåggna, ormâi 
an i in frêga un azidóll pròpi a inción. 
I ûltum boletén méss fòra da chi 
baracût strumnè par la zitè ch’i tôlen 
äl mi§ûr a quall ch’a insfilzän dänter 
ai nûster cardinzén, i én un di§âster. 
Ai é chi dî§ “con la crî§i e la plómma 
ed sti ténp, ai é èter da pinsèr”. Di 
sunâi! Pinsaggna brî§a ala salût nòstra 
e di nûster fiû? Par tótt al 2013 as 
psèva andèr par d là di lémmit 35 vôlt, 
a sän bèle arivè a 38 e l ân l à anc da 
finîr. Pruvè ed tirèr al fiè int i vièl e a 
sintrî che bèlsum: ai é da avanzèr 
insticlé. E ala Pôrta ed San Flî§? Fèi 
mò chè§: in vatta ai âlber an s vadd 
gnanc pió un pasarén. I n én mégga 
mât, låur!  
Sé, l é vaira, la Cmó@na l’à pruvè ed 

fèr di cuvlén cómm inpièr Sirio, fèr 
däl pedonali<aziån,  i “T-Days”... quèl 
al s é mòs e, par l’âria bulgnai§a, i én 
stè tótt quî prezî§ a un ziròt inpatachè 
in vatta a una ganba d laggn. Dånca, 
se anc tótt sti cuvlén i n én brî§a stè 
asè e i an canbiè pôc e gnínt, al vrà 
pûr dîr quèl, nå? Ai é chè§ ch’al vójja 
dîr che i quî da fèr i én di èter. 
Quelcdón al prà dîr: “critichèr l é fâzil. 
Dîl mò té, ch’an t và mâi bän gnínt, 
quall ch’bi§ugnarêv fèr”. Chi, mé? Mo 
mé a n sån mégga un tètnic, né un 
puléttic, an é mégga al mî amstîr.  
Acsé a fâg la figûra ed Lanzarén 

ch’al gèva d avair fât una gran 
invenziån pr an fèr pió caschèr <å a 
cufétt i aparécc’: un bèl ranpén d azâr 
atachè par d såura e, anc se i mutûr i 
fan ciålla, al reoplàn al s atâca al 
ranpén e an vén pió <å. Pò i i gèven 
“Sé, và bän, mo al ranpén duv stèl pò 
atachè?”. E ló: “Åu, ragâz, mé ai ò 
inventè al ranpén, vlîv ch’a pänsa a 
incôsa mé? Al rèst inventèl bän 
vuèter!”. 
Intinimôd, a pèrt i schêrz, am vén da 

fèr na dmanda. L é tant tänp, in tant 
cunvéggn, conferänz, riugnån, dibâtit, 
ch’as sént a dscårrer ed mobilità 
sostenibile, mâchin e motoziclàtt ch’äl 
vâghen con l’eletrizitè, §vilupèr i trêno 
invêzi däl curîr e di câmios, lasèr äl 
mâchin fòra da däl zitè ch’äli arénn da 
èser tótti sarvé dai tranvâi, biziclàtt  

par tótt cum  ai  é bèle  in tanti zitè d 
Euròpa... e ròba ed ste gèner che qué. 
Dåpp a tant bacâi, an srêv bèle åura ed 
cminzipièr? 
Sé, a capéss, fén che sti quî i n daràn 

brî§a da guadagnèr di miglièrd a un 
quelcdón, i avanzaràn sänper stramè< 
a i insónni, stramè< al sperànz da tgnîr 
dänter int al côr. Bän, csa vlîv ch’a v 
dégga? Mé, con sta speranza, al mî côr 
a l vói rinpîr pulidén. Tant i cardinzén, 
ch’i én pò i pulmón, i n én brî§a da 
rinpîr. Quî i én bèle pén asè. Pén d 
ariâza andè da mèl, mèrza patòca... 

La TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa TaraghéggnaLa Taraghéggna    
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Avgûri, Sisén!Avgûri, Sisén!Avgûri, Sisén!Avgûri, Sisén!    
____________________________________________________________________________________________________________________    

Ciapèr una scóCiapèr una scóCiapèr una scóCiapèr una scóffia da vèc'ffia da vèc'ffia da vèc'ffia da vèc'    
Chi l arêv mâi détt che a i srêv 

caschè anca mé cme un pizån. 
Quand a l sintêva dîr da di amîg o a 

lizèva int un artéccuel d giurnèl  
l’intestaziån L’amore senile di un 
anziano... dóvv un vèc’ l avêva pêrs la 
tèsta fagànd una quèlca cazè, a 
pinsèva dänter d me: “A me an um 
câpita brî§a d sicûr, l é inpusébbil che 
ala mî etè am pòsa suzêder un quèl 
acsé”. 
Invêzi... 
Sta pasiån ch’la m à fât pêrder la 

tèsta, la m é stè pre§entè dala 
Fedrighé\na, mî fiôla, ch’la m à 
cunvént a stèri drî. L’Anzlé\na, mî 
mujêr, la s é cunpurtè int una manîra 
stranpalè: int un prémm mumänt la m 
à què§i spént vêrs d lî, dåpp un 
puctinén la m à détt che a e§agerèva  a 
stèri sänper drî e, ala fén, adès la tôl só 
quall ch'ai armâgna. Al gråpp ch'am 
lîga a mî mujêr l é anc dimónndi fôrt, 
totavî l é un puctinén canbiè, vésst che 
i rapôrt, col tänp i mûden e i dvänten 
amizézzia, rispèt, ecc. 
In st mänter a sån dvintè un d§graziè, 

tant che an um vargåggn brî§a d 
§varslèr al månnd intîr con al fiè d tótt 
i mî cardinzén: 
- Ti amo, conpiûter! 

Ed sta mî pasiån am piè§ dimónndi la 
sô línnea, la tastîra tótta naigra acsé  

eleganta, al víddeo ciamè desktop  pén 
d tótt chi alîgher quadartén acsé culu-
rè ch'i én äli icone misteriåu§i ch'i 
§barlòcen d intåuren e tótt chi fîl ch'i 
én sänper a §bindlón tótt arvujè. 
Ògni pasiån totavî l'à i sû guâi che in 

st chè§ i én pó i vîrus, sänper prónti a 
dsfèr incôsa, la publizitè ch’la rånp äl 
scâtel sänza remisiån, i §bèlz ed 
tensiån ch'i fairmen tótta la barâca, al 
colegamänt con internet, lóng cme la 
mè§na ed såtta e che al sèlta ed 
cunténnuv. 
Al conpiûter l é un'invenziån 
incredébbil ch'l’à canbiè conpletamänt 
al môd ed stèr al månnd. Par druvèr 
ste strumänt, i <ûven i én avanta<è 
parché i an al zarvèl pió elâstic e i 
capéssen i quî pió in fûria. I vîc’ i fan 
dimónndi fadîga a inparèr a memòria 
ògni pasâg da fèr e mé a fâg un gran 
§gunbéi. Quand a m trôv ingargamlè, a 
m arvôl< a mî fîola par cavèrum dai 
guâi e spass e vluntîra  a ciâp dal tstån, 
dal zucån o adiritûra dl inbalzè o dl 
in§mé. Defâti, cme tótt i nûn, anca mé 
a sån malè dal mèl scurdå\, parché an 
m arcôrd brî§a dal nè§ ala båcca. La 
mî memòria la và par cånt sô e 
sicómm ch'a sån mé a avair bi§åggn, 
alåura am cunvéggn d fèr al cenâchi e 
fèr cånt ed gnínta.  
Intinimôd sta pasiån la tirarà d lóng 

pr un bèl pzulàtt, cme tótti al pasiån 
fôrti, pò la se §murzarà e con al tänp la 
finirà. 
Pr al mumänt a m la gôd tótta con 

dimónndi gósst. 
Renzo BovoliRenzo BovoliRenzo BovoliRenzo Bovoli    
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Incanto VerdeIncanto VerdeIncanto VerdeIncanto Verde    
L'êra acsé tanta la vójja ed divartîres 

in cal tänp lé, såuratótt la vójja ed 
dscurdères al tribulaziån padé durànt 
la guèra! L êra al 1947. I <ûven dal 
pajai§ i pinsèven al lavurîr e al futûr, 
mo anc al divertimänt, såuratótt ala 
dmanndga.    
S. Marén ed Bentvói l éra abitè da 

dla <änt pazéffica, ch’ai pia§èva ed 
lavurèr, mo l ufrèva pôc pr al §vèg di 
<ûven, al infòra ed socuànt ch’i 
<ughèven int i diletànt dal balån e di 
èter inpgnè con la filodramâtica. Par 
balèr o al cínnema bi§ugnèva andèr int 
i paî§ cunfinànt o a Bulåggna. 
Al fó acsé che un grópp d abitànt ed 

divêrsi etè i dezidénn ed costruîr un 
baladûr al avêrta, int la pèrt nòrrd d 
una vélla antîga. Un sît ideèl, 
al'åmmbra di âlber secolèr. 
Naturalmänt con la cuntänta dla 
proprietèria, la sgnåura Smeraldi, 
sänper sensébbil ali iniziatîv di sû 
compae§àn. Què§i tótt i abitànt i dénn 
al sô contribût manuèl ala costruziån 
ed ste baladûr. Una péssta perfèta, ed 
400 mêter quèder, un pèlc par 
l'urchèstra, un barr e d atåuren un 
sclébbi ed tavlén. Al dvinté un sît 
acugliänt, tant che in pôc tänp e con al 
pâsa-parôla al flóss di apasiunè dal bâl 
as multiplichèva ògni dmanndga, 
dåpp-me<dé e sîra fén a me<anòt. 
Ormâi l êra un baladûr dimónndi 
cgnusó, ai sunèva däl bôni urchèster e 
la <änt i s divartèven. 
Int l ân 1948 al cumitèt elèt dai 

pae§àn, con l ufézzi dänter al CRAL, 
al dezidé ed ciamèr di bón cantànt, i 
miûr ed cal tänp lé, fèr di manifèst par 
la prupaganda e stabilîr un tant par l 
entrèda. Bi§ugnèva però truvèr un 
nómm adât a cl anbiänt lé e tra tanti 
prupòst ai fó dlétt “Incanto Verde”. 
Par una vinté\na d ân la fó ónna däl 
pésst da bâl pió frecuentè ed tótta la 
bâsa tra Bulåggna e Frèra. Ma åultr al 
bâl, äl dmanndg da §guazén äli êren 
qualli in ucasiån däl “fèst canpèstri”. 
Trai o quâter ògni estèt e la sgnåura 
Smeraldi la dèva al parmàss d ocupèr 
tótta la vella, acsé däl mièra ed parsån 
d ògni etè al s riversèven in cal 
beléssum pèrc, d atåuren al lèg, dnanz 
al palâz padronèl e la tårr dal 
zenczänt. >änt in tótt i cantón, al pånt 
såura al lèg o int al tinpiàtt ch’l êra 
pòst só un altûra ch’al duminèva al 
pèrc e al gran prè dóvv la <änt i parte- 

zipèven ai <ûg dla “festa canpèstra”. I 
<ûg i êren quî tradizionèl dla 
canpâgna: la cåursa int i sâc, la 
pgnatâza, al pèl dla cucâgna, al tîr ala 
côrda e di èter. 
Dal al 1948 a se §vul<é una sfîda 

fôrsi ónnica al månnd: quaranta òmen 
cånter un tratåur ed cl'êpoca lé, un 
“Landén”, con al sefúrr. Quâter ligâm 
fisè a di vintâi ed drî dal tratåur con 
dî§ òmen atâc a ognón e di bu§anén in 
tèra par puntèr i garétt. Ai êra una 
scuméssa. I vinzénn i quaranta òmen e 
al sefúrr al paghé la zanna a tótt i 
vinzidûr. 
Dal 1949, pr äl fèst popolèr ai 

vgnèva costrué un pèlc int al mè< dal 
prè dóvv a se e§ibèva artéssta ed 
divérsi èrt, monòlog teatrèl, cantànt, 
còmic. Par divêrs ân anc al conplès 
däli "ucarîn ed Bûdri" e al cantànt 
bulgnai§ Adrianén. Al baladûr estîv l 
ar<un<è di livèl dimónndi èlt, tant che 
i miûr cantànt itagliàn di ân zincuanta 
e s-santa i én stè uspitè al “Incanto 
Verde”: da Carlo Buti a Oscar 
Carboni, pò la Vittoria Mongardi, 
Consolini, Betti Curtis, anc Claudio 
Villa, Toni Renis, Celentano e tant 
èter. 
Ala fén di ân s-santa, dåpp che la 

proprietèria l'avèva tirè i ûltum, i erêd 
i vindénn incôsa ala Pruvénzia ed 
Bulåggna. Dåpp i restàur e adatamént, 
con la colaboraziån dal “Grópp dla 
Stadûra ed Castèl Ma<åur, ch’l à dunè 
la sô racôlta d uténsil e u§véi dal 
lavurîr dla  canpâgna, ai è nèd al 
“Mu§éo dla ziviltè cuntadé\na”.  
Dänter al mu§éo ai vgnèva ilustrè al 
lavurîr di òmen e däl dòn dedichè äla 
tèra, la stòria dal furmänt, dal rî§, dla 
cânva e d ètri coltûr atravérs i u§véi 
dal tänp pasè. 
In pûc ân la balêra la dvinté un 

arcôrd. Ai é avanzè la péssta, al pèlc e 
i âlber. In zêrti dmanndg d estèt as i 
tén däl manifestaziån dimustratîvi 
dl'aradûra, amdadûra, la vindamma, 
che in cal mänter as e§ibéss anc al còr 
dal mundé\ni dal Bentvói. 
Dala fén di ân s-santa a incû, al 

Mu§êo dla ziviltè cuntadé\na l é mêta 
ed clâs ed sculèr con däl vî§it urgani<è 
e anc tant apasiunè dla stòria dla 
canpâgna. Ai vèl la panna vi§itèrel, fèr 
una pasegè drî ai arcôrd con nostalgî, 
pò fèrla pasèr int al ristorànt in fånnd 
al pèrc con un piât ed tajadèl. 

Elio ManiniElio ManiniElio ManiniElio Manini    

Äl fôl dla NôÄl fôl dla NôÄl fôl dla NôÄl fôl dla Nôna Nócciana Nócciana Nócciana Nóccia    
Lóng al fiómmLóng al fiómmLóng al fiómmLóng al fiómm    

Un dé al Rà al mandé al pränzip 
Chichén, insàmm ala mâma e al papà, 
a vi§itèr una zitè dimónndi luntèna, 
ch’la s truvèva só la còsta dal mèr, 
pròpi atai§ al §båcc d un gran fiómm. 

Pr arivèr in sta zitè i s inbarchénn 
in vatta a una nèv e i tachénn a 
navighèr lóng al fiómm. La nèv l’êra 
bèla granda, ai êra divêrsi cabén, 
ch’äli én äl stanzi däl nèv, ónna par 
Chichén, ónna pr i sû genitûr e dåu pr 
i marinèr ch’i cundu§êven la bèrca e i 
preparèven al magnèr par tótt. 

A Chichén ai pia§êva ed stèr in 
vatta al pånt dla nèv a guardèr tótt 
quall ch’ai su<dêva sól spånnd dal 
fiómm. Quand i travarsèven la 
canpâgna l êra bèl vàdder i cuntadén 
coi tratûr ch’i arèven la tèra o i 
mdêven al furmänt, opûr acuacè int i 
canp ch’i cujêven l’insalè, o in zémma 
al schèl ch’i stachèven i frût dai âlber. 
Al pasâg’ dla nèv i §mitêven ed 
lavurèr e i salutèven con la man.       

Däl vôlt al fiómm al pasèva ed 
banda ala ferovî, e anc i pasegêr di 
trêno, afazè ai fnistrén, i salutèven la 
nèv e i sû viażadûr. Mo quand i 
pasèven drî a un’autostrè, con äl cursî 
pé@ni ed mâchin ch’i §mincèven vî 
cme di sión, opûr ch’äli êren fairmi in 
fîla pr un quèlc inzidänt, inción 
automobiléssta al salutèva la nèv, i 
parêven tótt dimónndi instizé. A 
Chichén an i pia§êva brî§a äli autostrè, 
prémma parché äli êren pé@ni ed żänt 
arabé, secånnda parché äl mâchin i 
fèven un gâs puzlänt ch’al tulêva al 
fiè. 
Chichén l êra dvintè amîg dal 
capitâni dla nèv, un umâz grand e  
gròs con la fâza còta dal såul, ch’al s 
ciamèva Mòrri. Däl vôlt Mòrri al 
lasèva un marinèr a gvarnèr al timån e 
al s mitêva a cuntèr a Chichén äl såu 
aventûr stranpalè, visó navigànd in 
vatta ai mèr ed tótt al månnd. In ón ed 
sti viâż Mòrri l avêva fât amizézzia 
con un delfén che, da alåura, ai andèva 
sänper drî. Anc stavôlta, quand ormâi i 
êren drî a arivèr ala båcca dal fiómm, 
al delfén, che Mòrri l avêva ciamè 
Fén, l arivé såtta ala nèv e al s mité a 
tgnîri drî, fagànd däl fundè a däli 
acrobazî dänter e fòra dal’âcua, cme 
par salutèr i nûv amîg. Dåpp un pôc al 
fiómm al ciapé a custegèr un’autostrè 
in dóvv,  secånnd al sòlit,  äl  mâchin  
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äli andèven a bóss. Cum fólla, cum an 
fólla, una mâchina, fagànd un surpàs, 
la casché a cufétt dänter al fiómm. 

- Ajût, ajût! -  al §varslé Chichén - 
Bi§åggna salvèr cl òmen! 

Al capitâni Mòrri al bucé int l’âcua 
una brazadèla lighè a una côrda, mo l 
òmen al n arivèva brî§a d åura ed 
vgnîr fòra dal’automòbil, che in st 
mänter la s rinpêva d âcua e la stèva pr 
andèr a fånnd. In cal mumänt ai arivé 
Fén che, col gróggn, al runpé al vaider 
dal fnistrén e al ciapé l automobiléssta 
con la båcca, fagàndel vgnîr fòra dala 
mâchina e cuciàndel atai§ ala 
brazadèla. 

Mòrri al le tiré só apanna in tänp: 
la machîna la sparé int l’âcua dal 
fiómm. Dal’autostrè chi èter 
automobiléssta i avêven vésst tótta la 
sêna: adès i n curêven pió mo, andànd 
pian pian, dai fnistrén abasè, i 
salutèven la nèv e i sû pasegêr. 

Chichén al ricanbié al salût, pò al s 
afazé dal pånt: Fén al fé un'ètra prélla 
e pò al sparé sått’âcua. 

la Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèlla Nóccia d Bastèl    
____________________________________________________________________________________________________________________________    

L um pèr na fôlaL um pèr na fôlaL um pèr na fôlaL um pèr na fôla    
Un dé ch’ai êra dai nûn, såtta a un 

âlber a <ughèr, ai arivé dåu dòn 
anzièni ch’äl cminzipiénn a fèrum di 
cunplimént e un mócc’ ed dmand: 
cum a m ciamèva, quant ân avêva, e 
mé, galvani<è da tótt ste intarès, a 
cminzipié a cuntèr ch’avêva un mócc’ 
ed fradlén, ón grand ch’al fèva al 
póggil (ch’l um difindêva dai cínno 
prepotént), dû gemî pió cinén, un 
mâsti e una fammna, e ón cinén ch’l 
avêva pûc mî§, e sicómm ch’äl m 
ascultèven a båcca avêrta, a i <unté 
che mî mèder l’êra anc inzénta.                                                                                              
Int al pió  bèl a vdé  a vgnîr mî  
mèder <å par la cavdâgna,  tótta 
caré@na, biundé@na e suridänta. A i 
curé incånter, am êra vgnó una gran 
fûria d andèr a cà, a la spin<êva 
digànd:  
- Andän, andän mò a cà!  
Lî la vlêva vgnîr a salutèr e alåura äl 

dåu dòn  i tachénn a dîr:  
- Mo pänsa bän, acsé <åuvna e 

magrulé@na, an s diré gnanc ch’l’à avó 
tant fiû, e ch’l’é anc inzénta. 
Mî mèder l’avanzé sänza parôl e, 

sicómm che mé a insistêva pr andèr a 
cà, la i fé un zri§én educhè e sänza dîr 
na parôla la tû§ cumiè. 
Quand a fónn a cà, la gé con mî pè-    

der:  
- Mo äl surèl dal Sgnèr Sgnurén äl n 

stan mégga bän, äli an da avair 
l’arteriosclêro§i: äl fèven di pió fât 
bacâi! 

----------------------------    
Um fèt pasèr?Um fèt pasèr?Um fèt pasèr?Um fèt pasèr?    

Un dé, in canpâgna dai nûn, mî 
pèder, ch’al vgnêva da Bulaggna, al 
vdé da luntàn che al câr di bû dal nôn l 
êra fairum dnanz ai dû pilâster dla 
cåurt. Pió al s av§inèva, pió as 
preocupèva parché al câr al n andèva 
né inànz né indrî da dimónndi tänp e, 
par żónta, sô pèder al n êra brî§a in 
vatta. 
D in man in man ch’al vgnêva in żå 

al s adé che al nôn l êra tótt pighè in 
mè< al purtån, e ló, tótt angustiè 
pinsànd ch’ai fóss vgnó un §malvén, al 
taché a ciamèrel a gran våu§ par savair 
cus’ai fóss capitè. Quand fenalmänt l 
arivé, al le truvé in<nucè ch’al 
dscurêva pianén pianén con mé (a 
gêva avair un dû ân), ch’ai êra a 
chinén ch’a fèva i mî żuglén, e l um 
dmandèva se par pia§air a m spustèva 
par fèrel pasèr col câr, e mé a i 
arspundêva ed nå. Mî pèder, ch’al s 
êra acsé amagunè, al pêrs la pazénzia 
e al salté só con sô pèder:  
– Mo csa schêrzet!? Cus'êni tótti stäl 

siucàzz? As à da vàdder che ste gréll 
che qué l à da tgnîr bluchè incôsa, 
cus'êni tótt sti riguèrd?  
E ló sé, sänza tant riguèrd, l um 

ciapé pr un braztén e, livàndum só, al 
liberé al pasâg’. 

----------------------------    
Mî zío FraMî zío FraMî zío FraMî zío Franco nco nco nco     

Fât in làFât in làFât in làFât in là    
Da cé@na ai êra inamurè ed mî zío 

Franco, ch’l êra al fradèl pió żåuven 
ed mî pèder. A m arcôrd ch’ai êra la 
sô cuché@na e quand ai êra là in 
canpâgna e al dåpp-meżdé a n andèva 
brî§a a durmîr in mèż ai nûn, a stèva 
spass e vluntîra con ló int al lèt 
matrimognèl in dóvv ló prèmma al 
durmêva coi sû fradî pió grand. 
An m êra mâi d avî§ ed stèri atâc par 

§burdlèr, mo sicómm ch’ai êren d 
estèd e l êra chèld e mé a bujêva 
cómm una stû (al gêva ló), l um fé:  
- Nâdia, fàt un pô pió in là ch’l é 

chèld! 
Sicómm che ló l avêva sänper vójja 
ed scarzèr, anc s’al m l avêva bèle détt 
socuanti vôlt, a n al  tulêva brî§a tròp 
sól sêri, acsé dåpp  un pôc ai  êra bèle    

atâc a ló un’ètra vôlta. 
E ló:  
- Fât pió in là che t brû§! 
Fôrsi stavôlta am al gé con pió fôrza, 

acsé mé, ch’a n vlêva brî§a ch’al s 
arabéss mîg, a i dé mänt e a m fé in là 
da bån. 
Såul che a fôrza ed fèrum sänper pió 

in là a sfrunblé żå dal lèt. 
Al zío, che int st mänter al s êra  

indurmintè, al se d§dé dal bóss e tótt 
angustiè al cåurs a tirèrum só d’in tèra. 
L um truvé tótta instizé, ch’a n  

zîghèva brî§a, mo con maravajja as 
sinté a dîr, da mé ch’a dscurêva da 
brî§a dimónndi tänp:  
- Ecco! Sei contento adesso?! 
Quand  am al cånta, al zío, anc adès, 

ai vén acsé da rédder ch’l à i luzlón ai 
ûc’.  

----------------------------    
L’anbråu§aL’anbråu§aL’anbråu§aL’anbråu§a    

Un dé mî zío al s amalé e in cal 
mänter ch’ai êra insàmm a ló ch’a i 
fèva cunpagnî, ai vgné a truvèrel la sô 
anbråu§a, che mé a n cgnusêva mégga 
tant.  
Lî la s mité såura a una scrâna atâi§ a 

ló, tótta premuråu§a, mé ai êra a sêder 
in mèż al lèt con mî zío. Lî, ch’l’êra 
dimónndi żåuvna e la n avêva brî§a 
prâtica coi ragazû, la s truvé stê 
inpiâster ch’la n i fèva gnanc stèr da 
par sé, e la n savêva csa dîrum, acsé la 
dscurêva pôc e såul con al zío. Am êra 
d avî§ ch’la m guardéss anc un pôc ed 
travêrs, siché a m êra fâta tótta sêria e 
con i ûc’ sänper piò bûr a fisèva mî 
zién con un pónt ed dmanda. 
Al zío, ch’l avêva capé incôsa, al s 

truvé stra äl fórrb§ e la taila, mo 
sicómm ch’l êra un §burdlån, as 
divartêva un mocc’ dal mî 
inbrujamänt e ai scapèva da rédder. E, 
par inbrujèrum de pió, al fèva un 
zri§én a mé e ón a lî, una parulé@na a 
lî e ónna a mé. Ai parêva ch’l avéss a 
che fèr con dû rustézz inpiè, tant l êra 
cal sô bèl mudén tótt nôv par mé. 
Fât stà che quand fenalmänt lî la s n 

andé mé a salté só:  
- Ma zio, ma ti piace proprio? Ma sei 

proprio sicuro?! 
(Dåpp però ai ò vló bän ala mî 

zié@na e a i mand un ba§én!) 
Quassta al zío, ch’l é la mî memòria 
dl’infanzia, an m l'à mâi cuntè, a n sò 
brî§a s’as l’arcôrda, a i la cånt mé 
adèsa, fagandi lè<er sté racuntén.    

Nadia CorticelliNadia CorticelliNadia CorticelliNadia Corticelli    
 

                                                     St ân bruglåu§, st ètr ân spåu§St ân bruglåu§, st ètr ân spåu§St ân bruglåu§, st ètr ân spåu§St ân bruglåu§, st ètr ân spåu§....                                                                                                                                                                                                                                            125125125125----3333    



Acût e fénAcût e fénAcût e fénAcût e fén    
Ai ò un amîg ch’l é un malandrén 

(che in bulgnai§ al n é brî§a un'ufai§a, 
anzi: l é un cunplimänt). L é un 
fiurintén, al mî colêga par la 
Tuschèna. 
L é inteligiänt, prånt e maliziåu§. L à 

visó un’infanzia infelîz, prezî§ ala mî, 
parché anc a ló ai é capitè ed pêrder 
prèst i genitûr. Al destén a l avän avó 
cånter pr un bèl pèz, pò una man as l'à 
dè al nòstr amstîr, al sô prezî§ al mî, e 
un pôc ed furtó@na a l’avän avó. Al 
carâter a l avêven, la volontè la n s 
manchèva brî§a, siché dånca quèl ed 
bån a l avän cunbinè. 
Ai d§nèr, ai incónter ed lavurîr, al 

capitèva a tótt ed méttres a cuntèr un 
quèlc epi§òdi ed quand ai êren ragâz. 
Tótti äl vôlt ch’l êra al mî tûren ed 
dscårrer, ló al gêva:  
– Anc a mé am é capitè, anca mé ai 

ò avó un chè§ cunpâgn al tô.  
Mé a vanzèva mèl e a gêva:  
– Am tût in gîr?  
Ló, tótt murtifichè, al m arspundêva:  
– Nå, nå, l é pròpi vaira, l é capitè 

anc a mé!  
E pò, al inpruvî§, al gé una frè§ che 

mé a vanzé culpé, e la m pia§é tant 
ch’a m cumuvé. Par furtó@na inción s 
n acurzé, mé a m vargugné e a n gé 
pió gnînta par tótt al dé. La frè§ l’êra 
sänpliz e bèla:  
– Mo alåura mé e té a sän gemî, i 

gemî dl Apenén!  
Pôc tänp fà ló l à savó dla schêrgna 

da mé supurtè par vî däl schèrp dal 
ra§unîr Ròcchi, e ló cus’èl détt?  
– Anca mé, såul che a mé la m andé 

pîz, parché åultr a èser lónghi, äl 
schèrp äli êren da dòna, e i tâc i um 
mitêven in dificultè!  
Mé ai ò esprès di dóbbi e ai ò ciamè 

sô mujér al telêfon. Lî la m à détt:  
– Nå, nå, l é vaira! L è pió ed 

zincuant’ân ch’a i ridän såura!  
E ló l à anc détt:  
– Però la m é andè méi quand ai ò 

avó in regâl una giâca. L’êra ed 
Chanel, e la fèva pèrt d un bèl tailleur, 
mo la stanèla, a l <ûr, an l’ò mâi purtè! 

----------------------------    
La Terê§a e al cavalénLa Terê§a e al cavalénLa Terê§a e al cavalénLa Terê§a e al cavalén    

Cme té adès, Giòrgia, che t è un ân, 
anc tô nòn, quand l êra un ragazlàtt, l 
avêva sänper fâm. L êra tänp ed guèra 
e la chèrta anonèria l’a n bastèva brî§a. 
Tótt i dé, andànd a lavurèr, a pasèva 
dnanz a una butaiga d alimentèr, l êra 

in zänter, int la vî de Toschi, atai§ al 
palâz dla Pòsta. Lé, int un cantån, ai 
êra al depò§it pr äl biziclatt, ch’l êra 
dla Teré§a, una dòna ed zîrca s-
sant’ân, (mé a in avêva quatôrg’) e, a 
fûria ed vàddres, a guinténn amîg. 
Un dé, pasànd pr andèr a magnèr, a 

vdé ch’la n avêva brî§a såul däl 
biziclatt, mo ai êra anc un calès con un 
cavâl. 
 – Terê§a, m l inprèstet, ch’a vâg a 

magnèr e pò a t al pôrt indrî?    
E lî, con mî gran surprai§a, la gé ed 

sé! 
Arivé a cà e tótt, a båcca avêrta, i um 

dmandénn d'in dóvv as vgnéss cal 
cavâl. Mé a magné in dû minûd e vî 
sóbbit <å par Strà Castión, a travarsé 
Piâza Ma<åur e pò vî Indipendänza pr 
andèr int la vî >anpiêri, ala 
Bulugné\na, in dóvv ai stêva ed cà 
Giòrgio, al mî amîg. Quand l um vésst 
l avanzé ed stupén, a ûc’ spalanchè al 
ridêva e an i cardêva brî§a;  pò al salté 
só con mé e a fénn un bèl girtén 
sänper ed cåursa. Dåpp a ciapénn la 
strè pr andèr dala Terê§a. Al cavalén, 
puvrén, l êra tótt sudè, l êra pén ed 
stiómma bianca cómm s’l avéss fât un 
sanpo abundànt. A s afarménn e con 
un giurnèl a l sughénn, pò a l rindénn 
ala Terê§a e a la ringraziénn. 
Dåpp a pasénn dala frutarôla, la 

sgnèra Îda, dóvv a magnénn un bèl pô 
ed frûta prémma d andèr a lavurèr. 
L’êra la frûta che ed sòlit a magnèva 
al dågg’ e mè<, prémma d andèr a cà a 
d§nèr. La sgnèra Îda la tajèva par mé 
tótta la pèrt sèna dla frûta mèrza e 
amachè. L’êra tótta ròba fé@na, såul 
ch’l’êra un pôc tuchè. Tótti äl clianti 
ed cal negòzi lé äli um cgnusêven: ai 
êra la sgnèra Gambetti, la padrå@na 
dla famåu§a cami§arî, in dóvv, socuànt 
ân dåpp, ai andé la Pàola a lavurèr. Ai 
êra la sgnèra Bergamâschi, dla 
Confezioni Delfîno, che dåpp a divêrs 
ân la dvinté mî cliänta*, lî la s 
arcurdèva anc ed mé. Mé a i gé: 
 – A sån quall dla frûta mèrza!  
A ridénn tant, lî la m avêva 

arcgnusó, mo la fé cånt d ignînt, la n 
um vlé brî§a umiglièr. 

Alberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto GaragnaniAlberto Garagnani    
 
* L'autåur ed ste scrétt, ch'l à pió ed 
nuvant'ân, int la sô vétta profesionèl l 
é stè un rapre§entànt ed stòf. Giorgio 
Campi, al nòster poêta, al fé invêzi al 
rapre§entànt ed ftièri.  

La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’La siänza di nûster vîc’    
Furmintån Furmintån Furmintån Furmintån (Zea mays) - grano turco, 
pianta nota di molte varietà. Le barbe 
del grano turco costituiscono per noi 
un articolo di esportazione, perchè 
sono adoprate in infuso come 
diuretico nelle irritazioni della vescica 
e nelle uretriti croniche. 
Gan<äntGan<äntGan<äntGan<änt    (Calendula officinalis) - 
fiorrancio, dai toscani calendola e dai 
nostri contadini anche caländla. I 
giardinieri lo chiamano fior d'ogni 
mese, perchè fiorisce quasi tutto 
l'anno. C'è chi ne mangia le foglie in 
insalata o le acconcia in aceto. Nella 
medicina popolare si reputano i fiori 
risolventi ed efficaci contro l'idropisia. 
Seccato, dà una tinta gialla simile a 
quella del zafferano. 
 

Da: G. Ungarelli, Le piante 

aromatiche e medicinali nei nomi, 

nell’uso e nella tradizione popolare 

bolognese.  
Tipografia Luigi Parma, 1921. 
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I nostri prI nostri prI nostri prI nostri programmiogrammiogrammiogrammi    
 
 
 

 
OTTOBREOTTOBREOTTOBREOTTOBRE    
 
Sabato 26, h. 17................. 
 
 
 
NOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRENOVEMBRE    
Lunedì 4, h. 21................... 
 
 
 
 
Mercoledì 6, h. 9............... 
 
 
Giovedì 14, h. 16,30.......... 
 

 
 
 
A Trebbo di Reno (ex Stazione, via Lame 213), presentazione del libro "Le 
voci del fiume, fra Reno e Navile" con gli autori Andrea Cavalieri e Claudio 
Pesci e con la partecipazione di Fausto Carpani e Luigi Lepri. 
 
 
Sala Alessandri (via Gorki 10): Fausto Carpani con Antonio Stragapede in 
"Quando i portici erano di legno", casi, personaggi, luoghi della Bologna 
medievale raccontati e cantati con il supporto delle immagini create da 
Giorgio Serra (Matitaccia) 
 
Da Radio Sanluchino (MF 100.4 - 104.7 mhz): Fausto Carpani e Gigén Lîvra 
in compagnia di Marco Visita nel programma "il ricciolone".  
 
Nella sede della Famajja Bulgnai§a (via Barberia 11): pomeriggio con Fausto 
Carpani e con la partecipazione di poeti dialettali. Conduce Mirella Musiani. 

 

 
Via Sant'Isaia 84/A  

osservano il seguente orario: 

dal lunedì al giovedi dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 21,30 

 

venerdì - sabato - domenica dalle 11 alle 16 e dalle 18,30 alle 23 

 

...e...e...e...e, al venerdì:, al venerdì:, al venerdì:, al venerdì:    
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